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Abstract 

The book Risalat al-Isti c arat which written by Sheikh Ahmad al-Fatani is among the earliest works of Malay 

scholars in the field of Balaghah. As a work of the earliest, it should be preserved and maintained its authenticity so 

the secrets it contains are not lost by modernization. According to Wan Mohd Shaghir, this book is among the works 

of Sheikh Ahmad al-Fatani that used to be famous and frequently used in Arabic language studies. Therefore, the 

absence of this book in market and libraries must be avoided by editing manuscript of the book which placed in local 

manuscript repositories. Consequently, an edited edition of Risalat al-Isti c arat should be published thus can be 

beneficial to students and researchers to read, review and conduct further research. 
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Abstrak 

Kitab Risalat al-Isticarat karya Syeikh Ahmad al-Fatani merupakan sebuah karya ulung yang dihasilkan oleh ulama 

Melayu dalam bidang balaghah. Sebagai sebuah karya ulung, ia sewajarnya dilestarikan dan dijaga keasliannya agar 

1001 rahsia yang dikandungnya tidak hilang ditiup taufan permodenan. Wan Mohd Shaghir menyatakan bahawa 

karya ini merupakan salah sebuah karya Syeikh Ahmad al-Fatani yang pernah menjadi terkenal dan banyak 

digunakan dalam pengajian-pengajian bahasa Arab. Sehubungan itu, apabila  tidak didapati sebarang naskhah bagi 

karya ini dijual ataupun boleh diperolehi dengan mudah di mana-mana perpustakaan, penulis merasakan masalah 

kehilangan karya ini perlu dibendung. Naskhah-naskhah manuskrip risalah ini yang telah lama terkubur  dalam 

repositori-repositori manuskrip tempatan harus dikeluarkan dan ditahqiq. Akhirnya, suatu edisi tahqiq Risalat al-

Isticarat ini patut diterbitkan untuk memudahkan pelajar dan pengkaji menelaah dan membuat semakan serta kajian 

lanjutan. 

Kata kunci: Risalat al-Isti c arat, Edisi Tahqiq, Karya Syeikh Ahmad, Ilm al-Isti c arat, Matn al-Bayan.  
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1.0 PENGENALAN 

Syeikh Ahmad al-Fatani merupakan salah seorang ulama Melayu prolifik yang telah 

mewariskan banyak khazanah ilmu hasil daripada karya-karya kitab yang ditulis oleh beliau dan 

diterbitkan. Apabila aktiviti penulisan Syeikh Ahmad dibincangkan, didapati bahawa beliau tidak 

menghadkan pengkaryaannya pada sesuatu bidang keilmuan Islam sahaja, malah khazanah penulisan 

beliau menunjukkan bahawa Syeikh Ahmad menulis dalam pelbagai bidang keilmuan Islam seperti 

fekah dan fatwa, akidah dan falsafah, sejarah dan ketamadunan termasuklah bidang-bidang yang 

berkait rapat dengan ilmu bahasa Arab dan kesusasteraannya seperti nahu, sarf dan balaghah. Dalam 

bidang nahu dan sarf terutamanya, Syeikh Ahmad dilihat begitu memberi penekanan terhadap 

penguasaan seseorang penuntut ilmu terhadap kedua-dua bidang ini. 

Ujar Syeikh Ahmad: “Dan adalah ilmu ini (yakni ilmu bahasa) sangat besar manfaatnya kerana 

bahawasa[nya] seseorang apabila mengetahui ia dengan beberapa lughat yang lain dari pada lughat 

dirinya, nescaya mudahlah baginya mu‘amalat dan musahabat dengan sekalian bangsa itu, dan 

tiadalah memudah-mudahkan mereka itu dengan dia” (Ahmad al-Fatani 1998: 160). Selain itu, beliau 

juga berkata: 

َالد َفَ َيشَ عَ ت َوَ  َضَ فَ أ ََد َع َسَ أ ََينَ ارَ ي ل   

َأ َظَ حَ ت ََفَ رَ الصَ َمَ لَ عَ ب ََنَ كَ وَ َمَ  َوَ ى ل   

(Ahmad al-Fatani, 2010, hlm. 1) 

َ

 

َصَ ي َ َالع َوَ َرَ اخَ ف َمَ ـالَتَ مَ رَ َنَ إ ََاح َا َل 

َالع َف ََكَ ادَ هَ ت َاجَ ب ََكَ ان َمَ زَ َمَ ن َاغَ ف َ َول َي

َ

Sehubungan itu, tujuh karya dalam bidang nahu dan lima karya dalam bidang sarf telah  

dihasilkan.Tidak ketinggalan juga dalam ilmu balaghah, Syeikh Ahmad turut menggembleng tenaga 

dengan menghasilkan karya dalam bidang tersebut walaupun ia termasuk bidang yang sangat jarang 

diceburi oleh ulama Melayu. Masakan tidak, Syeikh Ahmad al-Fatani yang terkenal dengan 

kemahirannya mempraktikkan al-Asalib al-Balaghiyyah dalam syair-syair Arabnya sudah cukup 

untuk menggambarkan kewibawaannya dalam bidang keilmuan ini (Amer Hudhaifah 2015: 34). 

Walaupun Wan Mohd Shaghir menjelaskan bahawa karya Syeikh Ahmad dalam bidang balaghah ini 

merupakan antara karya beliau yang terkenal, penulis tidak pernah menemui sebarang naskhah 

berkaitan Risalat al-Isticarat ini, tidak kira dalam bentuk cetakan atau manuskrip yang difotokopi 

(Amer Hudhaifah & Salmah 2015: 30). Namun sewaktu penulis menjalankan kajian terhadap 

manuskrip-manuskrip yang tersimpan di Muzium Kesenian Islam Malaysia (IAMM) di Kuala 

Lumpur, penulis mendapati sebilangan manuskrip Risalat al-Isticarat yang tidak dapat dikesan itu 

rupanya kini ada dalam simpanan repositori muzium tersebut. 

Sehubungan itu, penulis merasakan bahawa manuskrip Arab-Melayu ini perlu diperkenalkan 

kembali kepada umum agar ilmu yang terkandung dalam helaian-helaian manuskrip tersebut tidak 

terus terkubur bersama fizikalnya. Terutama sekali apabila kajian berkenaan aplikasi teori al-Majaz 

al-Mufrad Syeikh Ahmad al-Fatani menurut Risalat al-Isticarat dengan jelas menunjukkan bahawa 

karya ini mengandungi pelbagai rahsia berkenaan keilmuan ulama Melayu yang perlu dikaji secara 

lebih mendalam (Amer Hudhaifah & Salmah, 2015: 31). Justeru itu, suatu edisi tahqiq perlu 

diterbitkan agar keaslian karya nadir tersebut lebih terjamin selain rahsia-rahsia yang tersembunyi di 

sebaliknya juga boleh disingkap dan dibahaskan secara lebih tepat dan adil. 

2.0 PENDAHULUAN TAHQIQ 

2.1 Identiti Karya 

Judul bagi karya ini berbeza-beza berdasarkan catatan naskhah manuskrip dan cetakannya. Wan 

Mohd Shaghir contohnya telah menaqalkan judul cIlm al-Isticarah dan Matn al-Bayan sedangkan 
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bagi Abdullah al-Qari pula, beliau cenderung menaqalkan judul Tadrij al-Sibyan ila Tashwiq al-

Bayan sebagai judul bagi karya ini. Namun menurut pendapat penulis, ia sebenarnya merupakan 

judul kepada karya Tengku Mahmud Zuhdi yang mengsyarahkan karya Syeikh Ahmad dalam bidang 

balaghah ini (Wan Mohd Shaghir, 2005: 101). Turut merumitkan lagi apabila penulis mendapati 

judul yang tercatat pada naskhah manuskrip karya ini juga berbeza-beza. Walau bagaimanapun, 

judul-judul tersebut didapati berlegar di sekitar makna yang sama sehinggakan penulis berpendapat 

bahawa judul Risalat al-Isticarat wajar dijadikan judul karya ini.  

Penulis tidak mendapati sebarang maklumat berkenaan tahun penulisan karya ini daripada kajian 

Wan Mohd Shaghir, namun menurut suatu catatan pada manuskrip tertua setakat yang ditemui, ia 

telah dihasilkan sebelum tahun 1312 H, iaitu setelah Syeikh Ahmad pulang ke Mekah dan giat 

menjalankan aktiviti-aktiviti keilmuannya di sana. Secara linguistik, pendapat ini disokong kerana 

gaya bahasa yang digunakan oleh beliau menampakkan seolah-olah beliau mengajarkan ilmu ini 

kepada para pelajar. Ujar Syeikh Ahmad: “ثمَاعلمَأنَالستعارةَعندَبعضهمَإلخ”. Daripada kenyataan ini, watak 

seorang ulama yang sedang mengajarkan ilmu balaghah kepada pelajar-pelajarnya begitu menyerlah 

apabila beliau menggunakan Uslub Ikhbariy Taclimiy yang turut digunakan oleh beliau dalam 

Hashiyat Tashil Nayl al-Amani (Ahmad al-Fatani, 1912: 4). 

2.2 Teori dan Metodologi Kajian 

Teori yang diimplimentasikan dalam proses pentahqiqan risalah ini adalah teori Salah al-Din al-

Munjid dalam sebuah tulisan beliau yang berjudul Qawacid Tahqiq al-Makhtutat. Hal ini kerana teori 

beliau telah mendapat pengiktirafan meluas daripara sarjana pelbagai bangsa termasuk bangsa 

Melayu. Pernyataan ini dibuktikan melalui sebuah kertas kerja yang dibentangkan oleh Mat Saad 

Abdul Rahman pada tahun 1995 berjudul “Tahqiq Manuskrip Arab-Melayu”. Walaupun tidak 

diungkapkan secara jelas, ternyata teori yang diketengahkan oleh beliau dalam kertas kerja tersebut 

adalah daripada gagasan teori Salah al-Din al-Munjid. 

Naskhah yang digunakan dalam proses perbandingan teks pula adalah tiga naskhah manuskrip 

Risalat al-Isticarat yang boleh didapati dalam simpanan repositori Muzium Kesenian Islam Malaysia 

(IAMM) dengan kod 1998.1.124, 1998.1.216 dan 1998.1.396. Manuskrip berkod 216 telah dipilih 

untuk dijadikan naskhah utama manakala kedua-dua manuskrip yang lain akan dijadikan teks 

bandingan. Hal ini kerana antara ketiga-tiga menuskrip yang digunakan, ia merupakan manuskrip 

yang paling awal dihasilkan di samping ia merupakan naskhah yang paling lengkap, sedangkan 

kedua-dua manuskrip yang lain didapati telah mengalami beberapa keguguran teks (Salah al-Din al-

Munjid, 1987: 13). Sehubungan itu, naskhah utama tersebut akan dikenali sebagai naskhah (A) 

manakala naskhah berkod 396 sebagai naskhah (B) dan naskhah 124 sebagai naskhah (C). 

Secara teoritikal, penulis akan mula menyalin kembali karya ini berdasarkan naskhah utama 

sambil mengekalkan gambaran susunan teks pada naskhah tersebut dengan simbol seperti ( آ1َ ) ( ب1َ ) 

( آ2َ ) ( ب2َ ) dan seterusnya (Salah al-Din al-Munjid, 1987: 24). Kemudian, hasil salinan tersebut akan 

dibandingkan dengan kedua-dua naskhah (B) dan (C). Setiap variasi dan pembetulan akan dilaporkan 

di bahagian Kritikan Apparatus dan setiap nombor yang dinyatakan dalam bab tersebut adalah 

merujuk kepada nombor yang dinyatakan di dalam teks. Perlu jelas bahawa, hanya kesalahan dan 

variasi yang signifikan akan diberi penekanan agar nota kaki tidak diberatkan dengan ulasan yang 

kurang keperluannya bagi kajian ini. Ini bermakna, kesalahan-kesalahan kecil yang mungkin 

datangnya daripada kejahilan penyalin terhadap kaedah-kaedah bahasa Arab seperti kesalahan dalam 

menulis perkataan  َمحل menjadi  َمحال dalam naskhah (B) dan لئم menjadi ليم pada naskhah (A) dan (C) 

tidak akan dicatat pada bahagian nota kaki (Salah al-Din al-Munjid, 1987: 16). Jika perlu, suatu 

kajian lain boleh dilakukan bagi menganalisis kesalahan-kesalahan yang berlaku ini untuk mendapat 

gambaran penguasaan bahasa Arab orang Melayu terutama pelajar ilmu bahasa Arab. Akhir sekali 
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setelah selesai mentahqiq, sebuah jadual berisi indeks ayat-ayat al-Quran mengikut susunan surah 

dalam al-Quran akan dikemukakan untuk memudahkan rujukan. 

2.3 Deskripsi Naskhah 

 IAMM 1998.1.216: 

Manuskrip yang berukuran 25.4 × 17.6 cm ini terdiri daripada 14 halaman bertulis. Walaupun di 

halaman akhirnya tercatat tahun 1312/1894 sebagai tahun ia dihasilkan iaitu sezaman dengan Syeikh 

Ahmad, namun penulis tidak dapat memastikan adakah ia daripada tulisan beliau. Walau 

bagaimanapun, jidar manuskrip ini yang dipenuhi catatan ta‘liq bagi matan risalah meyakinkan 

bahawa kalaupun ia bukan daripada hasil tangan pengarang, sekurang-kurangnya ia pasti pernah 

digandingkan dengan manuskrip asli. Berbeza dengan kedua-dua naskhah yang lain, manuskrip ini 

tidak dinyatakan tempat asalnya dan siapakah pemiliknya. Walau bagaimanapun, di halaman judul 

manuskrip ini, didapati sekeping pelekat yang mempunyai catatan yang menunjukkan bahawa Pusat 

Islam, Kuala Lumpur (kini dikenali sebagai Jabatan Kemajuan Islam Malaysia) telah menerimanya 

daripada seorang lelaki bernama Ariffin. 

Tulisan pada manuskrip ini adalah cantik dan kemas. Di halaman judul, tulisan yang digunakan 

adalah khat Thuluth manakala halaman-halaman yang lain menggunakan khat Naskh. Selain matan 

Risalat al-Isticarat, manuskrip ini juga mengandungi 7 bait manzumah yang mengumpulkan 25 
cAlaqat al-Majaz al-Mufrad milik Syeikh Ahmad al-Fatani. Ketujuh-tujuh bait manzumah ini ditulis 

pada halaman kedua dan ketiga manuskrip dan di sekitarnya penuh dengan tacliqat yang juga milik 

beliau. Selain itu, di halaman terakhir iaitu halaman penutup pula, tercatat 3 bait manzumah yang 

menghimpunkan 10 cAlaqat al-Majaz al-Mufrad milik seorang ulama balaghah yang bernama Ahmad 

ibn Ahmad al-Sujaciy al-Azhariy (w.1197). Manuskrip ini lengkap dan fizikalnya terjaga rapi kerana 

telah melalui proses perawatan dan pemeliharaan. 

 IAMM 1998.1.396 

Manuskrip kod ini sebenarnya terdiri beberapa manuskrip berbeza tetapi telah dirangkum dalam 

satu simpanan (Handlist of Malay Manuscripts in the Islamic Arts Museum Malaysia: Jakim 

Collection. Vol. 1. 2010: 87). Walau bagaimanapun, manuskrip yang berkaitan dengan kajian tahqiq 

ini hanyalah manuskrip pertama daripada kumpulan manuskrip tersebut. Manuskrip ini khususnya 

terdiri daripada 7 halaman bertulis dengan saiz 25 × 17.5 cm dimiliki oleh Muhammad Seman bin 

Ahmad dari negeri Patani. Catatan pada bahagian kolofon di akhir halaman manuskrip ini 

menunjukkan bahawa ia telah disalin di Mekah pada hari Sabtu dalam tahun 1315/1897 iaitu sewaktu 

Syeikh Ahmad masih hidup. Jenis tulisan yang digunakan adalah khat Naskh yang bersaiz lebih kecil 

berbanding kedua-dua manuskrip yang lain. Walaupun terdapat kesan-kesan hangus akibat suhu di 

samping kesan koyakan yang berlaku di birai helaian manuskrip, namun ia tidak menjejaskan 

tulisannya. Malah, tulisan padanya masih dapat dibaca dengan mudah termasuk beberapa ta‘liqat 

ringkas di antara baris-baris matan. Sehubungan itu, kondisi fizikalnya boleh dijustifikasikan sebagai 

lengkap dan baik. 

 IAMM 1998.1.124 

Manuskrip ketiga yang berkod IAMM 1998.1.124 ini pula berukuran 25.5 × 18 cm dan terdiri 

daripada 9 halaman bertulis. Menurut catatan pada bahagian judul, manuskrip bertulisan khat 

Thuluth hampir pada keseluruhan teksnya ini adalah milik seorang lelaki bernama Abdullah bin Haji 

yang berasal dari negeri Patani. Berbeza dengan kedua-dua manuskrip yang telah dideskripsi, 

manuskrip naskhah ini tidak dapat dikenal pasti dimanakah ia dihasilkan selain ia juga tidak 

diketahui bilakah penyalinannya berlaku. Walau bagaimanapun, kondisi fizikal manuskrip ini yang 
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kelihatan lebih utuh dan elok tanpa sebarang kerosakan menampakkan bahawa ia adalah jauh lebih 

baharu berbanding kedua-dua manuskrip Risalat al-Isticaratyang lain. 

 

Rajah 1: Halaman bertulis yang pertama dan terakhir bagi ketiga-tiga manuskrip berkod 216 

(paling kiri), 396 (tengah) dan 124 (paling kanan). 

 

3.0 EDISI TAHQIQ 

َهوَإسنادَالشيءَلغيرَمنَهوَ ،َفالعقلي  َولغوي  ،َالمجازَينقسمَإلىَعقلي  يم  ح  َالر  ن  م  ح  َالله َالر  م  ب س 

قل،َواللغويَينقسمَإلىَمفردَومركب.َفالمفردَهوَالكلمةَالمستعملةَفيَلهَنحوَأنبتَالربيعَالب

َال ذيَوضعتَتلكَالكلمةَلهَلعلقةَبينهماَمعَقرينةَمانعةَعنَإرادةَالمعنىَ غيرَالمعنىَالأصلي 

.َوينقسمَإلىَماَعلقتهَغيرَالمشابهةَفيسمىَمجازاَمرسل،َوإلىَماَعلقتهَالمشابهةَ الأصلي 

ىَاستعارة.  فيسم 

فالمجازَالمرسلَلهَعلقاتَكثيرةَمنهاَالس ببي ةَنحوَرعيناَالغيث،َالمرادَبالغيثَالنباتَمنَذكرَ

َرعينا َوالقرينة َالمسب ب، َوإرادة َالمراد1َالس بب َنباتا، َالس ماء َأمطرت َنحو َالمسببي ة َومنها .

َنحو َالحالي ة َأمطرت.ومنها َوالقرينة َالس بب، َوإرادة َالمسب ب َذكر َمن َالغيث قولهََبالنبات

َ]  ونَ د َالَ خَ َايهَ ف ََمَ هَ َالله ََةَ مَ حَ رَ َيفَ ف ََمَ هَ وهَ جَ وَ َ(ب2)َتَ ضَ ي َابَ َينَ ذَ ال ََامَ أ َوَ ُّٱَتعالى َعمران: ،َ[١٠٧آل

2ََالمراد َقوله َوالقرينة ، َالمحل  َوإرادة َالحال  َذكر َمن َالجن ة  اف ََه مَ ُّٱبالرحمة يه 
ال د ونَ  3 ومنهاَ، خ 

َفيهَمنَ[١٧العلق:َ] ه َي َادَ ن َ عَ دَ ي َل فَ َٱُّالمحل ي ةَنحوَقولهَتعالىَ د ث  ،َالمرادَبالن ادي،َوهوَالمجلسَمنَي ت ح 

َ َقوله َوالقرينة ، َالحال  َوإرادة َالمحل  َتعالى عَ دَ ي َل فَ َُّٱذكر َقوله َنحو َالكلي ة 4َ.ومنها
 ونَ ل َع َجَ ي َ ُّٱ

َ]َ مَ هَ ان َآذ ََيف ََمَ هَ ع َاب َصَ أ َ َ[١٩البقرة: َرؤوسها5َالمراد، َالجزء،6ََبالأصابع َوإرادة َالكل َذكر من

7َوالقرينةَقوله
ع لَ  ونَ ل َع َجَ ي ََُّٱ ي لَأنَت ج  ت ح  َي س  إذ 

الأصابعَبتمامهاَفيَالآذان.ومنهاَالجزئي ةَنحو8ََ

9َقولهَتعالى
َإ ََكَ الَ هَ َءَ يَ شَ َلَُّكَ ُّٱ َمنَإطلقَالجزءَعلىََ،[٨٨القصص:َ] ه َهَ جَ وَ  ل  المرادَبالوجهَالذات 

،َوالقرينةَاستحالةَأنَيكونَلهَتعالىَوجه ،َوجميعَذلكَعلىَسبيلَالمجازَالمرسل.َوإنما10َالكل 

آ(كلماتَتستعملَفيَغيرَماَوضعتَلهَلعلقةَغيرَمشابهة.3ََكانَماَذكرَمجازاَمرسلَلأنهَ)

ل بَمنَالمطولت َ.11وبقي ةَالعلقاتَت ط 

َوحذفَالمشب ه،َوالس َبه َالمشب ه حَفيها َص ر   َما حة َفالمصر  َومكني ة، حة َإلىَمصر  َتنقسم تعارة

َوالمكنيةَعكسها،َوهوَماَحذفَفيهاَالمشب هَبهَوذكرَالمشب ه.

د ر،َوالتبعي ةَما12ََوكلَمنهاَينقسم ص  إلىَأصلي ةَوت ب عي ة،َفالأصلي ةَماَجرتَفيَاسمَجامدَأوَم 

َأ َمشتق َاسم َأو َفعل َقولهَجرتَفي َالجامد َفي َالأصلي ة حة َالمصر  َالستعارة َمثال َحرف. و
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َ]َ يمَ قَ ت َسَ مَ ـالَاطَ رَ الس َ َان َدَ اهَ ُّٱتعالىَ َبهََ[٦الفاتحة: َوالمراد َالطريقَالواضح، معنىَالص راطَالأصلي 

َ َقوله َبقرينة َالحق  َالد ين ََ|13تعالى|هن ا َُّٱبعد  َالد ينَ[٧َالفاتحة:]َ مَ هَ يَ ل َعَ َتَ مَ ع َنَ أ ََينَ ذَ ال ََاطَ رَ ص  َفشب ه ،

،َواستعيرَلفظَالمشب هَبه،َوهوَالص راطَللمشب هَ الحقَبالص راطَبجامعَالإيصالَوالإنجاءَفيَكل 

َاستعارةًَ) حةَأصلي ة،َوإنماَكانَاللفظَالمذكورَاستعارةَلأنَالعلقة3ََوهوَالد ينَالحق  ب(َمصر 

حَفيهاَبالمشب هَبه،َو حةَلأن هَصر  يتَمصر  أصلي ةَلأن هاَجرتَفيَاسمَجامدَفيهَالمشابهة،َوسم 

الواضحة،َفشبه تَ َالحالَبكذا(،َالمرادَالد للةَ  ق  وهوَالص راط.َومثالهاَفيَالمصدرَ)أعجبنيَن ط 

،َواستعيرَلفظَالمشب هَبه،َوهوَالن طقَللمشب ه،َوهوَالد للةَ بالنطقَيجامعَإيضاحَالمرادَفيَكل 

حة حةَأصلي ة،َسميتَمصر  صرحَفيهاَبالمشب هَبهَوأصلي ةَلأن ها14ََلأن هاَالواضحةَاستعارةًَمصر 

َجرتَفيَالمصدرَوهوَالنطق.

َ َبكذا( َ)نطقتَالحال َفيَالفعل َالت بعي ة حة َالمصر  َواضحةمثال َدل تَدللةً فشب هتََ[،15]المراد

َوهوَ َبه، َالمشب ه َعلى َالد ال  َاللفظ َواستعير َكل  َفي َالإيضاح َبجامع َبالن طق َالواضحة الد للة

َالواضحة]آ(َواشتقَمنَالن طق4ََالن طقَللمشب ه،َوهوَالد للةَ) 16َبمعنىَالد للة  [َن ط ق بمعنىَدل 

َل حة يتَمصر  َسم  َالتبعي ة. حة َالمصر  َالستعارة َسبيل َعلى َواضحة َبهَدللةً َبالمشب ه لتصريح

َت َعَ اوَ ُّٱلجريانهاَفيَالفعلَبعدَجريانهاَفيَالمصدر.َوقولهَتعالى18ََ،َوتبعي ة17فيها َ الله ََلَ بَ حَ ب َ وامَ ص 

،َواستعيرَ[١٠٣آلَعمران:َ] ،َالمرادَ)ث ق وا(َفشب هَالوثوقَبالعتصامَبجامعَالتعلقَوالرتباطَفيَكل 

وهوَالوثوق،َواشتقَمنَالعتصامَاعتصمواَبمعنىَث قواَاسمَالمشب هَبه،َوهوَالعتصامَللمشب هَ

حةَالتبعي ةَ]لجريانهاَفيَالفعلَتبعاَلجريانهاَفيَ بحبلَاللهَأيَبعهدهَعلىَسبيلَالستعارةَالمصر 

حة َالمصر  َمثال َالواضحة20َالتبعي ة19َالمصدر. َشبهتَالد للة َبكذا، َناطقة َفيَالمشتقَالحال ]

َالمشب ه َاسم َواستعير َ)َبالن طق، َدللةً َدال ة  عنى َبم  َناطقة َالن طق َمن َواشتق  َللمشب ه، ب(4ََبه

َفيَ َلجريانها َتبعا َالمشتق َفي َلجريانها َالتبعي ة حة َالمصر  َالستعارة َسبيل َعلى واضحة

َتعالى21ََالمصدر. َفيَالحرفَقوله َالتبعي ة لأ  َُّمثال َ]َ لَ خَ الن َ وع َذ َجَ َيف ََمَ كَ ن َب َل َ صَ و  َ[٧١طه: المرادَ،

َبالظ رفي ة22َجذوعهعلىَ ،َف س رىَالتشبيهَ 23َفشب هَالستعلءَالمطل ق  المطلقةَبجامعَالتمكنَفيَكل 

َلستعلءَ َخاص ة َجزئي ة َلظرفي ة َالموضوعة  َفي َكلمة  َفاستعيرت َالجزئيات َإلى َالكلي ات من

َتبعاَ َالحرف َفي َوجريانها َفيها َبه َالمشبه َلتصريح َتبعي ة حة َمصر  َاستعارةً َخاص  جزئي

َانهاَفيَمتعل ق ه.لجري

َبزيد ها َأظفار  َالمني ة َأنشبت َالأصلي ة َالمكني ة َالستعارة َبجامع24َمثال َبالس ب ع َالمني ة َشب هت ،

َبهَ َوحذفَالمشب ه َالمني ة، َوهو َللمشب ه، َالس بع َوهو َبه، َلفظَالمشب ه َواستعير ، الإهلكَفيَكل 

زَإليهَبشيء) م  يتَآ(َمنَلوازمهَوهوَالأظفارَعلىَسبيلَا5َور  لستعارةَالمكني ةَالأصلي ة،َسم 

مكني ةَلحذفَالمشب هَبهَفيهاَوذكرَالمشب ه،َوأصلي ةَلجريانهاَفيَاسمَجامد.َومثالَالمكني ةَالتبعي ةَ

،َواستعيرَلفظَ َزيد،َشب هَالض ربَالشديدَبالقتلَبجامعَاله لكَفيَكل  َدم  ارب  أعجبنيَإ راقة َالض 

َللمشبه،َوه وَالض ربَالشديد،َواشتقَمنَالقتلَقاتلَبمعنىَضاربَثمَالمشب هَبه،َوهوَالقتل،

يتَ حذف،َرمزَإليهَبشيءَمنَلوازمه،َوهوَإراقةَالد مَعلىَسبيلَالستعارةَالمكني ةَالتبعي ة،َسم  

د ر. ص  َبعدَجريانهاَفيَالـم  َمكني ةَلحذفَالمشب هَبه،َوتبعيةَلجريانهاَفيَالمشتق 
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سمَأيضاَإلىَتحقيقية،َوهيَماَكانَالمشب هَفيهَمحق قاَحس اَأنَالستعارةَعندَبعضهمَتنق25َثمَاعلم

ي ل.َمثالَالمحققةَحس اَرأيتَأسدا26ََب(َأوَعقل،َوإلىَتخييلي ة،َوهيَماَكانَالمشبهَفيه5َ) ت خ  م 

َالش جاعَمحققحس ا جل َالر  َوهو َالمشب ه، َفإن  ام، 27َفيَالحم  َعقلَ، َالمحققة ََان َدَ اهَ ُّٱمثال َاطَ رَ الص  

َ]َ يمَ قَ ت َسَ مَ ـال َ[٦الفاتحة: َأنشبتَالمني ةَ، َالتخييلي ة َمثال َمحققَعقل. ، َالحق  َالد ين َوهو َالمشب ه، فإن

َأنَللمني ةَ رة َالمف ك   ة  َتتخي لَالقو  َبالس ب ع، َالمني ة َتشبيه َالمشب هَمتخي لَلأن هَبعد َفإن  َبزيد، أظفارها

َ َبالأظفار َالمتخي لة َالأظفار َفشب هت َالس بع، َكأظفار َعلىَأظفارا َالد ال  َاللفظ َواستعير الحس ي ة

 .الستعارةَالتخييلي ة28َةالمشب هَبهَللمشب هَعلىَطريق

َال ذيَوضعَهوَلهَلعلقةَ والمجازَالمركبَهوَاللفظَالمركبَالمستعملَفيَغيرَالمعنىَالأصلي 

(َ . َالأصلي  َالمعنى َإرادة َعن َمانع ة  َقرينة ع  َوهو6َم  َغي29َآ( َعلقته َما َإلى َأيضا رَينقسم

ى30َالمشابهة،َفلَيسمىَشيئا ىَمجازاَمرسلَأيضا.َوإلىَماَعلقتهَالمشابهة،َفيسم  ،َوقيلَيسم 

َإن يَ َقولهم حة َالمصر  َالتمثيلي ة َمثال َومكني ة. حة َإلىَمصر  َأيضا َتنقسم َوهي َتمثيلية، استعارة

َ ن  لَوتؤخرَأخرى،َشب هَهيئة َم  َرج  م  الحجامَعنهَبهيئةَيترددَفيَالإقدامَعلىَالفعلَو]أراكَت ق د  

َعلىََ]31من َالد ال َالتركيب َواستعير َكل  َفي َالتردد َمطلق َبجامع َأخرى َويؤخر َرجل يقد م

َقولهَ َالمكني ة َالتمثيلي ة َمثال حة. َالمصر  َالتمثيلي ة َالستعارة َطريق َعلى َللمشبه َبه المشبه

32[ارَ الن ََيف ََنَ مَ َذ َقَ نَ ت ََتَ نَ أ َف َأ َ]َابَ ذ َالع ََة َمَ لَ كَ َهَ يَ ل َعَ َقَ حَ َنَ مَ ف َأ َُّٱتعالىَ
 َ[َ َ[١٩الزمر: شبهَحالَمنَحقَ،

بالفعل،َواستعيرَالتركيبَالد الََب(6َ)َعليهَكلمةَالعذاب،َوهمَفيَالد نيا،َبحالَمنَدخلَالن ار

33َعلىَالمشبهَبهَللمشبه،َثمَحذفَورمزَإليهَبشيءَمنَلوازمه،َوهوَالنقاذَمنَقولهَبعد
َتَ نَ أ َف َأ َُّ

َعلىَسبيلَالستعارةَ]التمثيلي ةَالمكني ة.َ ارَ يَالن َف ََنَ مَ َذ َقَ نَ ت َ

ةَومطلقة.َفالمجردةَماَوجدَمعهَبعدَالقرينةَما35َإلىَمجردة34َوتنقسمَالستعارةَأيضا ش ح  ر  م  [َو 

َالس لح َشاكي  َأسدا َرأيت َنحو َالمشب ه َيلئم36َيلئم َما َالقرينة َبعد َمعه َوجد َما َوالمرشحة ،

ب َ اَيلئمَذلكَنحوَرأيتَالمشبهَبهَنحوَرأيتَأسداَلهَل  د ،َوالمطلقةَماَلمَيوجدَمعهَبعدهاَشيءَمم 

ولَترشيحَاستقراءًَوت ت بُّعا دَللتمثيلي ةَتجريدَ  َأسدا،َوالقرينةَفيَهذهَالأمثلةَحالي ة.َولمَي ع ه 

(َ َلمَتذكرَفيهَالأداةَنحوَزيدَأسد،َوالثانيَما7ََ]خاتمة،َالتشبيهَبليغَوغيرَبليغ. لَما آ(َفالأو 

.َ)37فيهَنحوَزيدَكالأسدَذكرت لمَوبهَالت وفيق  وتعالىَأ ع  انهَ  َب(7َ[َواللهَس ب ح 

4.0 KRITIKAN APPARATUS 

 

1 A dan C رعينا, B 2 .رعيناه B dan C المراد, A 3 .والمراد C tanpa 4 .فيها B tanpa 5 .قولهَتعالى A 

dan C المراد, B 6 .والمراد A, B dan C رؤسها merupakan kesalahan imla’i. 7 B tanpa 8 .قوله A 

dan C تجعل, B 9 .يجعل B tanpa َتعالى  A ,المطولت B dan C 11 .وجه B tanpa 10 .قوله

 merupakan لأنه A, B dan C 14 .تعالى A dan C tanpa 13 .تنقسم C ,ينقسم A dan B 12 .المبسوطات

kesalahan imla’i. 15, 16 B tanpa teks antara dua kurungan. 17 C tanpa 18 .فيها A dan C تبعية, B 

 dan مثالَالمصرحة C tanpa teks antara dua kurungan. 21 C antara 20 .المصرحة B tanpa 19 .تبعيته

 :terdapat pengulangan teks المصدر

“َ َشبهت َبكذا، َناطقة َالحال َالمشتق َفي َالتبعية َالمصرحة َبالنطقَومثال َالواضحة الدللة
َعلىَسبيلَ َواضحة َدللة َدالة َبمعنى َناطقة َالنطق َواشتقَمن َللمشبه َبه َالمشبه واستعيراسم

 ”الستعارةَالمصرحةَالتبعيةَلجريانهاَفيَالمشتقَبعدَجريانهاَفيَالمصدر.
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22 A dan C جذوعه, B 23 .جذوع B dan C بالظرفية, A 24 .فيَالظرفية Contoh dibina berdasarkan 

bait Abu Dhu’ayb al-Hudhali: 

َت ن ف عَ  َل  ة  يم  َت م  َك ل   أ ل ف ي ت 
(Abu Dhu’ayb al-Hudhaliy, 1965: 3) 

ه ا  ف ار  َأ ظ  َأ ن ش ب ت  ن ي ة  َالـم  إ ذ ا  و 
 

25 C tanpa 26 .اعلم B tanpa 27 .فيه B tanpa 28 .حسا A طريقة, B dan C 29 .طريق A dan B وهو, C 

 B tanpa teks antara dua kurungan. 32 C tanpa teks antara 31 .باسمَيخصه C ,شيئا A dan B 30 .مثال

dua kurungan. 33 A dan B tanpa 34 .بعد B tanpa 35 .أيضا C tanpa teks antara dua kurungan. 36 

Contoh dibina berdasarkan bait Zuhayr Ibn Abi Sulma: 

َت ق ل مَ  َل م  ه  ف ار  َأ ظ  ب د  َل   ل ه 
(Zuhayr Ibn Abi Sulma, 1988: 108) 

ق ذ فَ   َم  لح  َالس   ي َش اك  َأ س د   ل د ى

 

37 C tanpa teks antara dua kurungan. 

5.0 INDEKS AYAT AL-QURAN 

٦َالفاتحة:َ َاَن َدَ اهَ ُّٱ َ يمَ قَ ت َسَ مَ ـالَاطَ رَ الص  
1 

٧َالفاتحة:َ َُّٱ َ مَ هَ يَ ل َعَ َتَ مَ ع َنَ أ ََينَ ذَ ال ََاطَ رَ ص  2 

١٩َالبقرة:َ َ مَ هَ ان َيَآذ َف ََمَ هَ ع َاب َصَ أ َ ونَ ل َع َجَ ي َ ُّٱ 3 

١٠٧َآلَعمران:َ َ ونَ د َالَ اَخَ يهَ ف ََمَ هَ َالله ََةَ مَ حَ يَرَ فَ ف ََمَ هَ وهَ جَ وَ َتَ ضَ ي َابَ َينَ ذَ اَال َمَ أ َوَ ُّٱ 4 

١٠٣َعمران:َآلَ َت َعَ اوَ ُّٱ َ الله ََلَ بَ حَ ب َ وامَ ص  5 

٧١َطه:َ لأ  َُّ َ لَ خَ الن َ وع َذ َيَجَ فَ َمَ كَ ن َب َل َ صَ و  6 

٨٨َالقصص:َ َإ ََكَ الَ هَ َءَ يَ شَ َلَُّكَ ُّٱ َ ه َهَ جَ وَ  ل  7 

١٩َالزمر:َ َ ارَ يَالن َف ََنَ مَ َذ َقَ نَ ت ََتَ نَ أ َف َأ ََابَ ذ َالع ََة َمَ لَ كَ َهَ يَ ل َعَ َقَ حَ َنَ مَ ف َأ َُّٱ 8 

 9  ه َي َادَ ن َ عَ دَ ي َل فَ َٱُّ ١٧العلق:َ

 

6.0 KESIMPULAN 

Dari edisi tahqiq Risalat al-Isticarat Syeikh Ahmad al-Fatani ini, dapat disimpulkan bahawa ketiga-

tiga manuskripnya yang disimpan di Muzium Kesenian Islam, Kuala Lumpur tidak selamat daripada 

perbezaan riwayat dan kesalahan penulisan, terutama sekali kedua-dua naskhah (B) dan (C). Ia 

terlibat dengan banyak keguguran naskhah akibat daripada kesilapan penyalin yang kadang-kadang 

tergesa-gesa sewaktu proses penyalinan. Sehubungan itu, karya ini sememangnya wajar ditahqiq agar 

keasliannya boleh dilestarikan sekaligus boleh membuka peluang kepada para sarjana untuk merujuk 

dan menjadikannya sebagai subjek kajian mereka. Di samping itu, kewujudan manuskrip karya ini 

cukup untuk menjadi bukti bahawa walaupun Alam Melayu berada jauh dari negara-negara Arab, 

namun pendidikan bahasa Arab sangat ditekankan sehingga ia dianggap begitu penting sebelum 

memasuki bidang-bidang keilmuan Islam yang lain, tidak  kira dalam bidang tatabahasa bahasa Arab 

mahupun dalam bidang sastera dan retorika seperti bidang balaghah. Walau bagaimanapun, 

kebanyakan karya ulama Melayu dalam bidang ini seperti Lubab al-Bayan karya Syeikh Nawawi 

Banten, al-Tacliq Ala al-Risalat Fi al-Bayan karya Syeikh Ahmad Nahrawi Banyu Mas, Sharh Tadrij 

al-Sibyan karya Tengku Mahmud Zuhdi dan Husn al-Siyaghat Sharh Durus al-Balaghah karya 
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Syeikh Yasin al-Fadani tidak diketahui umum. Sehubungan itu, penulis mencadangkan agar kitab-

kitab ini juga ditahqiq dan dikaji supaya ia tidak terus kelam ditelan zaman. 
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